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PROFILE
Resourceful, hard-working and motivated translator specialising in the medical and healthcare fields and in tourism, I also provide quality general translations and I have some expericence in translation projects for international bodies. I am eager to learn about new technologies, environmental and health issues. I am quick to adapt to translating tools and techniques and teaching methods.

SKILLS

· Fluent English and Spanish

· Skills in technical, scientific, medical, economical and juridical translation

· Translation tool (SDL Trados 2007, 8.0)

· Computer literate (Office, PowerPoint, Excel, Photoshop)

· Effective communication skills

EDUCATION

	2003-2004

	DESS Traduction professionnelle, (fifth year University degree in professional translation, English and Spanish into French)

Institut de Traducteurs, d’Interprètes et de Relations Internationales (ITI-RI), Université Marc Bloch (UMB), Strasbourg II, France


Juridical, technical, commercial and medical translations 

	2002-2003
	Maîtrise Langues Etrangères Appliquées (LEA), (fourth year University degree in foreign languages), UMB, Strasbourg II, France

	2001-2002
	Licence LEA (third year University degree in foreign languages) 

Facultad de Traducción e Interpretación, Granada, Spain (first semestre)

University of Wolverhampton, Wolverhampton, UK (second semestre)

	1999-2001
	DEUG LEA (second year University degree in foreign languages), UMB, Strasbourg, France

	June 1999
	Baccalauréat scientifique (equivalent to A-level with specialisation in sciences)


LANGUAGES

	French
	Native speaker

	English
	Fluent – Cambridge First Certificate (1998)

	Spanish
	Fluent 

	German
	Intermediate reading and writing skills – Zentrale Mittelstufenprüfung 

	Chinese
	Beginner


CAREER HISTORY

	Since January 2005
	Freelance translator 

Medical, scientific, healthcare, public health, commercial and tourism fields, general translations and projects for international bodies

	Since January 2005
	LanguageDirect

French teacher for adults

	2005-2006
	Acadomia, Cours Abos, France Institut 

English, French, Spanish teacher for pupils 

	July-September 2004
	Answers Communication, Montpellier (France) 

Telecommuting trainee: technical, scientific, medical and website translation. 

	2002-2003
	Pool de Traduction, junior translation company of the University

Management of a translation company with 4 students: prospecting, account services, translations, estimates and invoices.

	2002-2003
	Volunteer English, French and Spanish teacher

	June-September 2002
	Kary’s Academy, Centro Mediterráneo, Granada (Spain)

Trainee: economical, commercial and technical translations, international secretary, teacher of French as a foreign language.

	July 2002
	Inlingua, Granada (Spain) 

Teacher of French as foreign language 


ACHIEVEMENTS
	Since 2006
	Medical translations

Translation of health company magazines, user manuals for TENS and MNES products, scientific reports, studies, professionnal, websites of medical companies, medical management softwares, articles including reports on multiple sclerosis, Parkinson disease, diabetes, STIs. General medicine, homeopathy, alternative medicines, woman and child health. Ongoing translations on tobacco control (Tobacco-free-kids) and alcohol (ICAP). International Standards on therapeutic cell products.

Medical questionnaires, market studies for MDs and patients (several thousand words)

	2008-2006
	Translation for the WHO

Translation of the Reproductive Health Library nbr 8 (230,000 words), 10 (116,000 words) and 11 (40 000 words)

	Since 2005
	Medical translations in the field of homeopathy

Several translations of articles on homeopathy 

	Since 2005
	Translation in the field of tourism

Several projects on hotel, tour and city presentations (eg. Málaga)

	2005
	Translation for the UNIDO

Translation of one chapter of a report on R&D strategies to implement in developing countries (20,000 words)

	2006-2005
	Translation in the field of informatics

On-line helps and softwares, proofreading of the Last.fm website

	2004-2005
	Volunteer medical translations

In collaboration with Mme Françoise Railhet, Head of the Medical referents programme at LLL France

	September 2004 

(training period) 
	Translation into French of a part of the Baby milk action website

Translation into French of 30 pages of the website using Dreamweaver and Photoshop.

	2003-2004
	Translation into French of a report entitled "Investigation of Human Health Effects Associated with Potential Exposure to Genetically Modified Corn", by the CDC. Translation thesis.

	2003-2004
	Translation into French of the article "La revolución cognitiva"

In accordance with its author, Mr. Pascual Martínez Freire, teacher-researcher in cognitive philosophy at the Málaga University. Translation thesis.

	2002-2003
	Co-author of a multilingual glossary on cognitive sciences

Document retrieval in French, translation into Spanish of the whole project. Terminological thesis.


